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CYYACHA YKPAIHCbKA TEPMIHOJOrIA
3A MPO®ECIUHUM CMPAMYBAHHAM EKOHOMICTIB

MODERN UKRAINIAN TERMINOLOGY ACCORDING
TO THE PROFESSIONAL GUIDELINES OF ECONOMISTS

Y cmammi eu3Ha4eHO ocobnugocmi Mo8U eKOHOMICcMIig 3a O0rMOMO20t0 aHanidy npoghecitiHo2o AUCKypcy ma
sumoz 0o Mo8HOI nosediHkuU ¢haxisuie. OcHo8Ha iDesi cmammi nog’si3aHa i3 3ameepOXXeHHSIM 3ariexXHocmi crieyu-
¢biKu eKOHOMIYHOI MO8U 8i0 emuYHUX ma fpaamMamuyYyHUX ¢hakmopie npoghecitiHoi disinbHocmi. 3ocepedxeHo ysazay
Ha cmaHOapmu308aHUX mepmiHax ma mepmiHOCMOMYYEHHSIX 3 OOHUM 3HaYeHHsIM, XapakmepHuUM Ofisi HayKo8o20
cmurmno. pogpeciliHy Mogy 8U3HAYEHO SK CUCMEMY KITHo4O8UX MOHSAMb, WO (hOPMYyOmb memMamuyHe Makporiose.
3’scosaHo 3azarnbHi ma crnieyugidHi ocobnueocmi mepmMiHOIo2iuHoI HOMIHauii EKOHOMIYHUX MOHSMb, WO cripusmu-
Mme yHigbikayii ma cmaHdapmu3auii mepmiHonoeii. 3’scoeaHo ocobnueocmi mepmMiHOI02iHHO20 HOMIHY8aHHSI €KOHO-
MIYHUX MOHSIMb, BUOKPEMIIEHO CriflbHi XapakmepucmuKu, siKi 8U3Ha4yarompe Cymb mepMiHa sIK JIeKCUYHOI OOUHUU
crieyjianbHo20, 06MexXeH020 (OYHKUOHY8aHHS.

Knroyoei cnoea: ekoHomicm, ripogbecitiHa mosa, cehbepa crinikysaHHsi, ghaxieeyb, mepMiH, 2pyna cris, rnpoge-
ciliHa ¢ppaseorioaisi, monynsapu3ayis, eKcrpecusHicmea.
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The article states that the study of modern Ukrainian terminology of the professional language of economists as a
special sign system formed in the discourse of the speciality is extremely relevant, and in the context of intensifying
globalization processes, the progressive development of economic science and intellectualization of the economy,
and the entry of national economic science into the world scientific and educational space, it is gaining further rel-
evance and practical significance. The main idea of the article is to assert that the specifics of economic language
depend on ethical and pragmatic factors of professional activity. According to the system of concepts provided,
and as a result of the analysis of the complex characteristics of economic specialists, it becomes obvious that the
qualification "economist” indicates the widest range of various professional activities. The peculiarities of the lan-
guage of economists are determined by analyzing professional discourse and requirements for the language be-
havior of specialists. In scientific research, attention is focused on standardized terms and phrases with the same
meaning, characteristic of the scientific style. The professional language is defined as a system of key concepts
that form a thematic macro field. The general and specific features of the terminological nomination of economic
concepts are clarified, which will contribute to the unification and standardization of terminology. The features of the
terminological nomination of economic concepts are clarified, common characteristics that determine the essence
of the term as a lexical unit of special, limited functioning are allocated. It is also noted that, in addition to terms, the
modern professional language of economists is characterized by other atypical, due to its expressiveness, word use:
the use of terms of slang origin and the presence of a large number of professional phraseology that have become
entrenched in the language due to mass use. One of the factors is the profession's growing popularity and, as a
result, its mass appeal. The steady movement towards success, which is positioned in the professional language,
incredibly raises the prestige of the speciality and ensures that more and more students, who are internally ready
for active linguistic behavior, choose this professional field, which ensures the economic efficiency of their activities.

Keywords: economist, professional language, sphere of communication, specialist, term, group of words,
professional phraseology, popularization, expressiveness.

MoctaHoBka npoGnemu. lpobnema cyyacHoi
yKpaiHCbKOl TepMiHonorii npodecinHol MOBWU eKo-
HOMICTIB, SIK 0OCOONMBOI 3HAKOBOi CUCTEMMU, O GoOp-
MYETbCA Y OMCKYpCi crneuianbHOCTI, € Haa3BU4amHo
akTyanbHOW. Bucoka MoBHa KynbTypa €KOHOMICTIB
y nepiog po3BUTKY €KOHOMIKM HEBIAAINbHI OAVH BiA
ofHoro. | HaBnaku, HU3bKa MOBHA KyrbTypa €KOHO-
MICTiB BM3Hayae BiAMNOBIAHWI piBEHb PO3BUTKY Ta
€EKTMBHICTb €KOHOMIKK. Lle nosicHoe HeobXiaHICTb
PO3BUTKY MOBHOI KyrnbTYypU CTYOEHTIB Ta HaBYaHHS
Cy4YacHiin yKpaiHCbKii TepMIHOMOrii eKOHOMICTIB BU-
LMX HaBYanbHUX 3aknagis.

AHani3 ocTaHHiXx AocnimkeHb i nyoGnikauin.
[NnTaHHa npodpecinHol TepMiHOMOrii  EKOHOMICTIB
pocnigpkyanu Kipwo C., Kynpata H., Bucoubka 3.,
KoBanbuyk I, M'ateupka O., NMaHumwmH C., Mpabuk-
cbka |., LlapboBa I. Ta iHwi. NpoTe Tema gocnigxex-
HA HabyBae Qfedani nopanbLllol akTyarnbHOCTI Ta
NPaKTUYHOI 3HAYYLLOCTI, ake B YMOBaX MOCUNEHHS
rno6anisauifHnx NpoLeciB, NOCTYNaNbHOIO PO3BUTKY
€KOHOMIYHOT HayKku Ta iHTenekTyanisawii eKOHOMIKK
Ta BXOMKEHHS BITYM3HAHOI EKOHOMIYHOI HayKK Yy CBi-
TOBWU HAyKOBWI Ta OCBITHIN MPOCTIp nepen Hayko-
BOHO CMiNbHOTOK €KOHOMICTIB-aHaniTUKIiB CTOSATb HOBI
BMKITNKM, NOB’s13aHi i3 HEMUHY4YUMK Ta 06’ EKTUBHUMM
npouecamu TePMIHOMNOrYHOI MoAepHi3alii Ta cTaH-
hapTtusauii, YHOPMYBaHHS TepMiHocucTemMun yH-
OaMeHTanbHOI €KOHOMIYHOI Hayku 3agnsi 3abeane-
YeHHS il BIANOBIQHOCTI KNIOYOBMM (DYHKLOHaNbHUM
i MeTogonoriYyHUM BNACTMBOCTAM i BOAHOYAC Y3ro-
[PKEHHS1 3 TePMIHOMNOMYHMMN CTaHAapTaMn CBITOBOT
€KOHOMIYHOT HayKu.

Buknag ocHoBHOro marepiany AOCHifAXeHHS.
3aranbHoBigOMO, WO npodeciiHa MoBa — Lie OCO-
BnmBuUN pisHOBUA NiTepaTypHOI MOBM, LLO BUHUKAE B
pamkax HayKoBOro ctumo, obcnyroBye npodecinHy
ccoepy ChifnkyBaHHSA, MPOTUCTaBIeHYy Hecneyianb-
HAM BigHOCMHamM — noOyToBMM, CiMEMHMM TOLLO.
[Ona BM3HAYEHHA UbOrO MOHATTS B aHrMOMOBHIN
niHrBicTULi icHye noHaTTa languages for special

purposes (LSP — moBa ang cneuianeHux uinewn), y Hi-
MeLbKOMOBHI — Fachsprachen (npegmeTtHa moBa).
Y BITYM3HSAHIA NIHIBICTULI Len pisHoBMA NiTepatyp-
HOI MOBMW YacTile Ha3uBaKTb «(PYyHKLIOHaNbHOW
MOBOOY», «CreuianbHOK MOBOHY, «MNPOdECINHO
MOBO» (OCKiNbK/ BOHa € 3acOB0M KOMYHiKkauji da-
xiBuiB-npodecioHanis) [4, c. 99].

OTxe, npodpeciiHy MOBY MOXHaA BWU3HAYUTU SIK
CUCTEMY KITHOHYOBUX MOHSATb, WO pOopMyrOTb TEMaTUY-
He makponone. Tak, Makpornosie eKOHOMIYHOI MOBU
BKITIOYAE MOHATTA: BULLE KEPIBHULTBO (CTpaTeriyHmm
MapKeTUHT, MicCis niagnpuemcTBa, AOBrOCTPOKOBI Lini,
KoprnopaTuBHa cTpaTterisl); nepcoHan (MeHemxepw,
akuioHepu, TpydoBi pecypcu); diHaHcu (Brogxer,
KpeouT, iHBecTuuii); BUPOOHULTBO (YMHHUKM BMPOO-
HULUTBA, TEXHOIOTiS, NPOAYKLISA, NOCITYrn); MapKETUHT
(peknama, pVHOK, 30BHILLUHBOTOProBenbHI onepadii);
npogax (Tosap, UiHa, Tapud); norictuka (obnagHaH-
HSl, TP@HCMOPTHI 3acobu, CUPOBUHHI pecypcu); eko-
HOMIYHI YMHHMKKN (iHprALiA, oOMIHHWMIA Kypc, piBEHb
3anHsaTocTi) [2, c. 16].

BignoBsigHo [0 HaBegeHOT cucTeMU NMOHATDL, a Ta-
KOX B pe3ynbraTi aHanidy KOMMNEeKCy XxapakTepucTuk
axiBLiB €KOHOMIYHOro NpPointo CTae OYEBUAHUM,
Lo kBanicikauis «ekoHoMicT» (ByxranTep, ayauTop,
MapKeTosior, diHaHCUCT, KOMEPCAaHT, NOriCTuK, TO-
BapoO3HaBeLlb, TEXHOMOr BMPOOHULTBA, MEHEMXep,
peknamicT, cneuianict, npauymMm 3 UiHHAMK na-
nepamu TOLLO) CBiAYMTb NPO HAWLUMPLUMIA CREKTP
Pi3HOMaHITHOT npodecinHoi  AisnbHocTi. barato-
NPOINbHICTE EKOHOMIYHOT AignbHOCTI hopmye, no
cyTi, daxiBuiB, WO MalTb abCOMNOTHO pi3HE KOmo
npodecinHnx o0oB’aA3KiB, K iHOAI He 3aaTHi OO B3a-
emMo3aMiHHocTi. Tak, 3okpema, BigoOMO, WO nig 4ac
nobopy nepcoHany B opraHisadii, WO MatoTb BUCO-
Ky KOHKYPEHTOCMPOMOXHICTb, OLHIETLCS BiAMNOBIA-
HiCTb cneujianisauii NpeTeHaeHTa BMMOram nocaau,
a He HasBHICTb KBanidikauii «ekoHoMicT». BBaxa-
€TbCSl, Hanpuknag, wo byxrantep He 3gaTHUA edbek-
TMBHO CrpaBndaATMca 3 000B’A3kaMu Mapkertorora i
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HaBnaku [3, c. 145]. lMigTBepmKeHHsAM Lboro dak-
Ty € TUMNOBICTb TUX CUTyaUiln, Konn daxiBeub, SKUN
Mae kBanidgikauito ekoHOMICTa, Hanpuknag, y cdepi
Byxrantepcbkoro o6niky, 6axkae 3000yTn Apyry BuLLy
OCBITY Y chepi diHaHCIB Ta iHLIMX EKOHOMIYHUX Crie-
LianbHOCTEN, WO XapakTepusyktTbCs 3aMKHYTICTIO
Ta CamMOZOCTaTHICTIO MO BIOHOLUEHHIO OAMH [0 Of-
HOro. Takum YMHOM, MOXHa CTBEpAXKyBaTu, WO Ha
CbOroAHI HEeMa€e €KOHOMIYHOI MOBW, YHiBepcarbHOI
ANnd BCix haxiBuiB, WO MatoTb KBanidikauinHy xapak-
TEPUCTUKY «eKOHOMICT». OgHaK MOXEMO FOBOPUTU
Npo €OHICTb EKOHOMIYHOT MOBU SIK CyMU TesaypyciB
NPodeCiNHOT NEKCUKM BCiX haxiBLiB €KOHOMIYHOrO
npoainto.

Y MOBi EKOHOMIKM CITOBO Ma€e 0He 3Ha4YEeHHH, Xa-
pakTepHe TifbKM ANs1 HAyKOBOrO CTUMIK0 E€KOHOMIKM,
«BaraTo3HauHi, CTUMICTUYHO HENTParbHi CroBa BXU-
BalOTbCS B HAYKOBOMY CTUIi HE Y BCiX CBOIX 3HaYeH-
HAX, SIKi BlacTMBI IM B CUCTEMI 3aranbHoniTepatypHoi
MOBMU, a fnLe B ogHOMY, pigwe — y asox» [5, c. 19].
Tak, Hanpuknag, SKWO COBO «PUHOK» Mae€ Kinbka
3Ha4eHb (Micue po3apibHOI TopriBni xap4oBUMMK TO-
BapaMu Ta iHWWMKW TOBapamu B KPUTUX TOProBUX
psigax; 6asap — ue He niTepaTypHUn BUCHIB, @ CKO-
piLLie BXXMBAETLCHA NEPECIHHNMN rPOMaasiHaMm, Hace-
MNEHHAM CinbCbKOI MiCLEBOCTI), ToAi SK 3a TEPMIHOM
€KOHOMIKN 3aKpinmeHo nuue ogHe MOro 3Ha4YeHHs:
cchepa ToBapHOro obeptaHHs, ToBapoobiry.

3aranbHoniTepaTypHi cnoea, siKi B MOBi €KOHOMi-
KM Habynu 3Ha4YeHHs1 TepMiHa, YTBOPIOKTL MNOELHAH-
HS1 3 MEBHO rPynol CriB, Npu LbOMYy HabyBaro4u
3HAYeHHs1 ChiB-TEPMIHIB: aKLUiOHEepHi TOBapuUCTBa,
ciMelHi nignpuemcTBa, namosi ToBapucTea, dipma,
TOprosi ipMK, TOBapHWN TOMNOA4, O300POBIEHHS
PUHKY, Kpr3a HennaTexis, npouenypa 6aHKpyTCTBa,
Gip>xa, npoMucnoBi Ta BipXoBi yrpynoBaHHsi, Gip»oBi
yrogu, 6ip)koBi Maknepu Ta 6araTo iHWux.

Cneumndpika MOBM EKOHOMIKM NONSArae y LWMPOKOMY
BUKOPUCTAHHI EKOHOMIYHUX CIiB, TX XapaKTEepPUCTUK.
[nsa popmynioBaHHSA Teopin, ANa onucy Ta NOACHEH-
HA €KOHOMIYHUX SBULL, EKOHOMIKA KOPUCTYETHCS CBO-
€t0 TepmiHonorieto. EKOHOMIYHI TEpMiHN — Le TOYHI
Ha3BM, «iMeHa NOHATb» OO’EKTIB, X BNMACTUBOCTEWN,
SBML, Ta NPOLECiB. YCNilHe OBOMOA4IHHSA MOBO
€KOHOMIYHOI HayKku crnpusie pOpMyBaHHK 3HaHb Ha
HOBI TEPMIHOMOTIi, LLIO0 BBOAMTBLCA Mig Yac HaBYaHHs
€KOHOMICTIB.

Xo4ya TepMiHW CTaHOBMATb AyXe Marny KinbKiCTb
NEKCMYHOrO CKrnagy HaykoBOi MOBW €KOHOMIiKK, ane
came «TepMiHOMOrisi BUSHAETLCS NPOBIAHOMW i BinbLu
iCTOTHOK O3HaKOK HayKkoBoro ctunio» [3, c. 146].
Hanpwvknag: npmbyTok — npnbyToK Big MiANpUEMCTB
y KanitanicTM4HOMYy CyCninbCTBi, DKeperioMm SIKOro
€ JofaTtkoBa BapTiCTb, LLO CTAHOBUTb BIACHICTb Ka-
niTanicrie; 6i3Hec — AOinoBe NiANPUEMCTBO, CNPUTHA
adepa TOWO SAK JKepeno ocobucToro 3daraqeHHs,
HaXXVBW; MigNpUEMELb — BMACHUK MPOMWCIIOBOTO,
TOProBeNbHOro TOLWO NigNPUEMCTBA; NigNPUEMHM-
LUTBO — [isnbHICTb Nignpuemus; 6isHecMeH — Linok,
nignpuemMeLp.

AHanisytoun cneundiky npodecinHoi MOBU eKo-
HOMICTIB, Cnig HarofiocuTK, WO NPegMeToM eKo-
HOMIYHOI Teopii € eKOHOMIYHa MOoBeAdiHKa moaen.
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HanmnowwpeHiwa Teopia E€KOHOMIYHOI  NoAMHU
«homo economicus» 3BOAUTbLCA OO TAKOro: iHOMBIA
noBoauTb cebe Tak, Wob MakcMMi3yBaTu KOPUCHICTb
y Mexax MeBHMX OOMexeHb (rpoLloBOro A4oXoay).
Mpu UbOMY pauioHanbHOK BU3HAETLCS Taka MoBe-
JiHKa, sika [003BONsiE OTpMMaTuM MakCcUMarnbHUN pe-
3ynbTaT 3a MiHiManbHMX BUTPaT B yMoOBax obmexe-
HOCTI pecypciB.

EdeKkTMBHICTb MOBHOI MOBEAiHKM EKOHOMICTIB
3gatHa 6e3nocepegHbO BnnmMBatvM 3 nNpubyTok Op-
raHisauji. Y 3B’d3ky 3 UMM MOXHa MO3HAYUTM MOBY
AaHux baxiBuiB K nparMaTuyHO-yTURiTapHy (y Tpa-
ONLIMHOMY PO3YMiHHI NparmMaTmuamMy sik noBefiHKK, Lo
CMMpaeTbCs Ha NpPakTUKy, OCBIA, SKUA Mae NpakTny-
Hi uini). Tak BMHMKaKOTb HOBI TeHAEHLiT dhopmyBaH-
HA nNpodeciiHOi MOBU: eKcnpecid, MeTadOpUYHUN
niatekct. [JaHi TeHOeHuii nposBnsTbCA Yy napa-
AOKCarbHOCTI YTBOPEHHS Cy4YacHOl TepMiHOMoril: Y
BENWKIN KiNbKOCTI BUPA3HMUX TEPMIHIB, B OCHOBI SIKMX
nexuTtb Metadopa. Ocobnmneo uUe NposiBASETLCA Y
cchepi npodhecinHoi giansHocTi 6pokepa, Lo NpoBo-
AVTb onepauii i3 LiHHMMK nanepamu: «npaHHs obni-
rauin» (bond washing) — npogax LiHHUX nanepis 4o
OMBIOEHOHUX Ta NPOLIEHTHUX BUNMAT 3a HUMK Ta iX
KyniBrns nicnsi Takmx Bunnar; «seamigb» (bear) — cne-
KYISIHT Ha OipXi, WO rpae Ha 3HWKEHHS KypCy LiiHHUX
nanepiB; «3eneHun wWaHTax» (greenmail) — iHBEC-
TUUiHa cTpaTeris, npy skin iHBectop abo rpyna iH-
BECTOPIB CKYMOBYOTb 3HAYHUIN MAKET aKLii KOMMaHii,
noTiM NPOAAatoTb MOro Ljiei KoMMaHil 3i 3Ha4HOK Hag-
©aBkoto Ao uiHn [4, c. 110].

He MeHW UikaBUMM € npuknagu 3 iHWKux cdgep
KOMYHIKaQTMBHO-aKTUBHOI ~ €KOHOMIYHOI  JisiNIbHOC-
Ti, 30Kpema, MOXHa HaBEeCTU [AeKiflbka EKOHOMiY-
HUX Ta IOPUANYHUX METAOPUYHOIO XapakTepy, Lo
PO3LLMMPOBYIOTL MOHATTS FpoLle Ta iX pPi3HOBU-
4i: «rpowi 6nuaeki» abo keazirpowwi (hear money);
«rpowwi rapsidi» (hot money); «rpowi gewesi» (cheap
money); «rpowi gopori» (dear money); «rpouli Ko-
poTKi»; «rpowwi ApibHi» (petty cash) [2, c. 216].

TakoX MOXHa HaBeCTW HacTynHy TepMiHOmMo-
rito, NOXiAHY Bif 3aKOPAOHHOI NPaKTUKL: «ryaBinm»
(goodwill) (HeBnoBuMMuMI KanmiTan dipMn: NPecTnx
TOProBOi Mapku, penyTadis); «4opHui nuuap» (black
knight) (gisnyHa umn topuanyHa ocoba, sika pobutb
Oyob-AKii KoMnaHii HebaxaHy nNponosuilo); «Cipui
nvuap» (gray knight) (npotuBHuk y 60poTebi BCTa-
HOBMEHHS1 KOHTPOSIO Haf KOMMaHie, OCTaTOYHI Ha-
Mipu SIKOTO HEBILOMi HIKOMY); «KpMBa AONUHM CMEPTI»
(death-valleycurve) (kpuBa Ha rpadiky, Wo Bigobpa-
)Kae piBEHb CKOPOYEHHSI BEHYYPHOrO (PU3MKOBOIO)
Kanitany, iHBeCTOBaHOro B HOBY kOMMaHito) [1].

Kpim TepwmiHiB-meTadop, cyyacHa npodecinHa
MOBa EKOHOMICTIB XapaKTepu3yeTbCs M iHLIOK He-
TUMOBOID, 3aBASIKM CBOIM BMPA3HOCTI, CIIOBOBXU-
BaHHSAM: BUKOPUCTAHHAM TEPMIHIB CIEHroBOro mno-
XOMKeHHS. 30KpeMa MNOoAibHUMKU TepMiHaMu pPSCHiE
nekcmka «oHOoBOro nopTdens»: «KBU-MPO-KBO»
(nnyTaHvHa B poboTi Bipxi, Hacnigkom Moro € 3puB
yKrnagaHHsi TOproBux yrog Ha bipxi); «abo Bce, abo
HiYoro» (Hakas knieHTa Opokepy npogaTU/KynuTy
BCi LiHHIi nanepu abo He npogaBaTu/KynyBaTu B3a-
rani); «BKIHOYaK4YM BCEX»/»BKIOYAUM BCi MpaBa»
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(Mo3HaYeHHs1 UiHWM aKuiin, npu KyniBmi SKMX HOBUWN
BNAaCcHWK OTPUMYE BCi 0AATKOBI BUroau Bif, BOMNOAiH-
HS1 JaHMMK akuismn); «Bawwe, s npogato» (Bmpas, Lo
BMKOPUCTOBYETLCA Y BipXKOBIi TOpriBni, WO O3Ha4ae
3roly Ha npopjax Tiei Yn iHWOT BantoTK 3a 3anporno-
HOBaHMM Kypcom) [4, c. 113].

LLle ogHieto cyyacHow TeHAeHLUie popMmyBaHHSA
TepMiHoOMorii y NpodecinHii MOBi €KOHOMICTIB € Be-
nunKa KinbkicTb npodecinHoi dpaseonorii. Bigomo,
Wo dpaseonorismm € CTInKMMK, Lo 3akpinunucs y
MOBI 3aBOSIKM MAcCOBOMY BUKOPUCTaHHIO. Tak, HaBiTb
«HEeNnoCBAYEHMM» Y TOHKOLLi €KOHOMIYHUX npodecin
Jocutb gobpe BigoOMi BUpa3n TUMY: «CMOXMBYUIA KO-
LLUMK», KHOXMLI LiiH», «KOPiHELb akLin», «3agHin xig»,
«MepTBa To4Kay, «3ani3HUN 3aKOoH».

Taknm YMHOM CTae OYEeBMAHMM, LIO OfHA 3 TeH-
OeHuin dopMyBaHHA cyyacHOI NpodeciiHOlT MOBU
€KOHOMICTIB NnoB’aA3aHa 3 1i nonynsapusauielo Ta ekc-
MPECUBHICTIO — BMacTMBOCTAMM, HETUMOBUMU LSS
cneuianbHMX MOB. VIMOBIpHO, HEMPSIMUMM MPUYUHA-
MU TakuX 3MiH € NONYynsApHICTb Npodecii, Wo Haa3Bu-
YanHo 3pocna, i, K Hacnigok, 1l MacoBiCTb; CUNBHO
MOMONOALWANUIN KOHTUHIEHT i NpefcTaBHUKIB (3Bia-
CV SIBULLA CIEHTY, >XaproHy, eKCMPeCMBHOIO NAaKOHi3-
My y popMyIntoBaHHsX). 3aranom npodgecinHa moBa
€KOHOMICTIB — MEHeKepiB, MapKeTOsoriB, peknamic-
TiB, OMMEpPIiB — € penpe3eHTauielo 4oCBiay YCniWHOI
poboTn, martepianbHoro Gnarononyyusi, AyLEeBHOrO
KoMdopTy. YMIHHS «rpatoyun, CTBOPIOBATU NO3UTUBY
XapaKTepmnsye MOBMEHHEBY KOMMETEHTHICTb OaHWX
daxiBuiB. HeyxunbHuin pyx A0 ycnixy, Wo no3suLio-
HYETbCSA Y NPOIECINHIA MOBI, HEMMOBIPHO MigHIMae
NpecTwX cneuianbHOCTi i 3abesneyvye BMOIp AaHOI
npodecinHoi ccepun Bce GiNbLIMM YMCIIOM CTyOeH-
TiB, BHYTPILLHbO FOTOBMX O aKTMBHOI MOBHOI noBe-
OiHKK, Wo 3abesneyye eKOHOMiYHY e(PeKTUBHICTb iX
OiSiNbHOCTI.

BucHoBku. CyyacHa yKkpaiHcbka TepMiHOMorisa 3a
NpodeCinHNM CrpsMyBaHHAM EKOHOMICTIB NoB’si3aHa
3 11 nonynspuaauielo Ta eKCNpecuBHICTIO, WO € He-
TMNOBUMU NS cneuianbHUX MOB BMACTUBOCTAMM.

Cneuundika npodeciHOi AisnbHOCTI, WO XapakTe-
PU3YETLCA HE TiMbKW 3 MO3ULIA nparMaTtuky, ane i
BKItOYa€e eTMKY i NCMXONOrito cneuianbHOCTI, hopMye
XapakTePUCTUKM €KOHOMIYHOI MOBW, i, SIK Hacnigok,
MOBHOI KOMMETEHTHOCTI daxiBuiB. O4eBMAHO, LLIO
afeKBaTHUA OnMUC 3MICTYy OaHMX MOHSTb HEe MOXe
fasyBaTucs nuwe Ha aHanisi CyTo NiHrBICTUYHMX
(HOpMaTMBHMX, CTUNICTUYHUX) acnekTiB i noTpebye
BiJOOpaXeHHA BCbOro KOMMIIEKCY Npobrnem MOBHOI
noBeaiHKN Y NPOeCinHUX KOMYHIKaLisiX.
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